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1. ЦЕЛИ ОСВОЕНПЯ ДИСЦИПЛИНЫ
1.1 Основной целью д.lсциплины <<Практический курс перевода второго иноgгранного язька )) яыuIется изJIожение в

систематизированной форме основ пракгического курса перевода" способствование формированию у сгудеmов
навыков устного и письменного перевода .Изучеrие практического курса перевода второго иностранного языка
способствует угlryбленному пониманию специфики инострЬньпк языков в сопоставлении с русским, знакомит
иудентов с общесгвенной значимоgгью переводческой деятельности и ролью перевода в усповиrш осуществJIениrI
масштабной межкупьтурной коммуникации.

1.2 ,Щ;tя досгижения цели ставятся сле.ryющие задачи:

1,3

1.4 - выработать навык переводческого онаJIиза текстов рtвJIичных жанров на всех этапах перевода
(предпереводческий анаllиз, аналитический вариативный поиск, анапиз результатов перевода);

1,5 : ОЗН3КОМПТЬ ОryДеЕГОВ С ХаРаКГеРИСТИКаМИ ТеКСТОВ РаЗЛИtIньD( жtlПРОВ, С IЛ( ЛеКСИкО-грамматIlrIескими и
стЕIIистиtIесш,iми особенностями;

1.6 - научить студецтов осозцано оперцровать широким диапа:lоном языковьн средств русского языка в процессе
письменного перевода;

1,7 - выработать у студентов основы профессионаlIьных навыков письменного перевода с учетом сtцrм ижанровой
специфики текстов.

2. МЕСТОДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ООП
Ifикл (раздел) ООП: Бl.Б

2.1 Требования к предварптельноГr подготовке обучаrощегося:

2.1.| Практическая фонетика второго иностранного языка

2.|.2 Введение в языкознаЕие

2.1,з Теория межкультурной коммуrtикацилr

2.1.4 стилистика
1,, Дцсциплины и прдктцки, дIя которых освоение данной дисциплины (модуля) необходимо как

предшествующее:

2.2.1 Подготовка к сдаче и сдача государственного экзамена
),), Научно-исследовательскtш работа

3. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧЛЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ
(модуля)

ОК-7: способностью к самоорганизации и самообразованию
Знать:

зflает. основные мЕI,оды самообразования и организации учебного процесса.

Уметь:

пленировать простые учебIше задачи и распредеJIять время.

В.rrадеть:

первичными н€tвыками самостоятельной работы с матерIIалами.

ПК-7: способцостью осуществлять предпереводческий аналцз письменного II устного текста, способствующий
ТОЧНОМУ ВОСПРИЯТИЮJ.Т."#Нl".i,lЖ:"ЪХ,Ё:;;ШЖixТffiT 

#J""*Ъ"#";:frТИВНОГОДИССОНаНСа 
И

Знать:

основные парам9тры аIiЕlлиза исходцого текста, влиrIющие на понимани9 его содержаЕ}UL

Уметь:

оцредеJuIть тему и обuryю сгрукýру исходного текста перед начаJIом перевода.

Владеть:
,Ii€[выками первиIlЕого анaшиза исходного текста дш понимания его общего содержания.

ПК-9: способностью при}rеIшть переводческие трансформации для достижения необходимого уровня
эквI!валентности It репрезентативности при выполненIли всех вIцов перевода

основные виды переводчсских трансформаций и ш( н&tначение.

Знать:

Уметь:
примеrUIтЬ просгеЙшие трансформаuии (перестановку, замену, добавленIlе, оrrущение) в типовых оитуацtUIх.



пк_10: споеобностью осуцIествлять поqпепер€водческое саморедаIýтнрование и коцтрольное редактирование текста
перевода

Знать:

основные критерии оценки качества пероведённого т9кgта.

Уметь:

BЬUIBJUITЬ явные ошибки и неточности в собgгвенном переводе.

Владеть:

навыками ба:!овой корректуры и исправления ошибок в тексте перевода.

в результате освоения дисциплины обучающпйся должен
3.1 Знать:

знает основные методы самообразования и органцзации учебного процесса,
основные параметры анапиза исходного текста, влияющие на цонимание его содержаншI.
основные виды переводческих трансформациl't и ж назначение.
осЕовные критерLIи оценклI качества переведённого текста.

а,, Уметь:
планlrровать простые учебные задачи lt распределять время.
опредеJцть тему и общую струкryру иgходного текgга перед начапом пер9вода.
применять проgтейшие трансформации (перестановцу, замену, добавлентIе, оrryщение) в типовьIх с!Iтуациях.

3.3 Владеть:

первичнымlл навыками самостоятельной работы с материа.памц.
навьlкамII первичного анализа исходного текOта дJIя понимания его общего содержаншrI.
базовыми навыками применения отдельных трансформqцIrl-r в процессе перевода.


